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Аннотация. Рассмотрен процесс обучения преподавателей профильных дисциплин иноязычному 

профессиональному дискурсу, определены соответствующие цели и задачи обучения, значимость 

профессионального знания касательно его способности конструировать совокупность компетенций, 

необходимых для формирования профессионального иноязычного дискурса, соответствующего со-

временному уровню научного знания. Доказана необходимость концентрации особого внимания на 

особенностях ведения преподавательской профессиональной деятельности, их сферах научных инте-

ресов и специальности, что обусловливает необходимость включения профессионального знания в 

содержание обучения иноязычному профессиональному дискурсу. Подробно изучены условия, на ко-

торых строится модель обучения преподавателей профильных дисциплин иноязычному профессио-

нальному дискурсу в контексте профессионально-ориентированного образовательного процесса, лич-

ностно-ориентированного, когнитивного и компетентностного подходов. Обозначены компоненты 

содержания обучения иностранным языкам, представляющие собой основу иноязычного образования 

с ориентацией на профессиональную деятельность. В настоящее время многие российские универси-

теты на пути интернационализации сталкиваются с проблемой качественного обучения и подбора 

профессорско-преподавательского состава, владеющего английским языком на должном уровне. Дан-

ная ситуация обусловливается необходимостью лингвистического обеспечения образовательного 

процесса (чтение курсов на иностранном языке, обучение иностранных студентов) и научно-

исследовательской работы (поиск и изучение иноязычных источников, сотрудничество с иностран-

ными исследователями и т. д.). На преподавательских должностях, связанных с профильными дисци-

плинами в университетах Российской Федерации, наблюдается недостаток специалистов, владеющих 

английским языком на необходимом уровне (составление/чтение курса лекций, рабочих программ и 

фонда оценочных средств, проведение лабораторных работ). Весь спектр вышеобозначенных про-

блем, таким образом, формирует актуальность исследования. В качестве основного метода исследова-

ния было использовано опытное обучение преподавателей. 
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На сегодняшний день учебные планы 

подготовки по специальностям, не предпола-

гающим применение английского языка в 

последующей профессиональной деятельно-

сти, предусматривают выделение первых 

двух лет обучения, что обеспечивает форми-

рование базовой языковой компетенции в 

бытовой и профессиональной областях. Вви-

ду последующего прекращения обучения 

английскому языку и приостановки практики 

его использования наблюдается низкий уро-

вень владения английским языком после 

окончания вуза и неспособность применять 

его в профессиональной деятельности. Ем-

кость действующих на данный момент кур-

сов по программам дополнительного про-

фессионального образования лингвистиче-

ской направленности незначительна по срав-

нению с потребностями ведущих исследова-

тельских университетов (ВИУ). Обучение 

профессорско-преподавательского состава 

профильных дисциплин, языковые компе-

тенции которых формировались основными 

общеобразовательными программами и в 

вузе, фактически начинается с уровня, близ-

кого к начальному [1]. 

Существуют несоответствия в профес-

сиональном содержании подготовки профес-

сорско-преподавательского состава про-

фильных дисциплин по английскому языку 

(например, отсутствуют специально разрабо-

танные и утвержденные учебно-методи-

ческие материалы, в том числе электронные), 

также бюджет учебного времени, выделяе-
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мый для формирования сложных, но необхо-

димых межкультурных методических и меж-

культурных педагогических языковых ком-

петенций профессорско-преподавательского 

состава, является недостаточным. 

Лишь при наличии систематизированно-

го списка знаний, умений и навыков, состав-

ляющих на данный момент профессиональ-

ные и общекультурные компетенции, стано-

вится возможным в достаточной степени точ-

но определить критерии языковой подготовки 

преподавателей, способы, приемы, средства, а 

также совершенствовать в дальнейшем дан-

ную программу освоения иноязычного про-

фессионального дискурса профессорско-пре-

подавательским составом вуза [2]. 

Главной целью при овладении профес-

сиональным иноязычным дискурсом являет-

ся, во-первых, развитие коммуникативных 

умений иностранного языка, полученных на 

предыдущих ступенях образования, а также 

доведения его до уровня, когда становится 

возможным решать профессиональные соци-

ально-коммуникативные задачи при обще-

нии с носителями языка и в целях дальней-

шего личного развития и самообразования 

[3; 4]. Развитие иноязычных коммуникатив-

ных умений через преподавание профессио-

нального иноязычного дискурса, через по-

гружение в него, что накладывает необходи-

мость обучающимся быть готовым осущест-

влять иноязычное общение в профессио-

нальном контексте, в данном случае обу-

словленного общенаучным дискурсом и спе-

циальными знаниями [5]. В дополнение к 

этому освоение иностранного языка профес-

сорско-преподавательским составом также 

направлено на улучшение способности к са-

мообразованию, исследовательско-когнитив-

ных навыков, а также на расширение круга 

интересов [6].  

За последние годы появилось немало ра-

бот, в которых ученые рассматривали раз-

личные модели обучения студентов ино-

язычному профессиональному общению и 

преподаванию профильных дисциплин на 

иностранном языке. В частности, В.В. Завья-

лов выделил три основные модели обучения 

иностранному языку для профессиональных 

целей:  

а) иностранный язык для специальных 

целей;  

б) предметно-языковое интегрирован-

ное обучение;  

в) обучение профильным дисциплинам 

на иностранном языке [7].  

В зависимости от методического контек-

ста обучения и уровня сформированности 

иноязычной коммуникативной компетенции 

студентов на практике может использоваться 

та или иная модель. В своем исследовании, 

посвященном формированию иноязычного 

профессионального дискурса студентов на-

правления подготовки «Юриспруденция», 

П.В. Сысоев и В.В. Завьялов [8] показывают, 

что предметное содержание дисциплины 

«Иностранный язык для профессиональных 

целей» должно обязательно отражать специ-

фику конкретного профиля обучения в рам-

ках направления подготовки: государствен-

но-правового, уголовно-правового и граж-

данско-правового. На практике же, как сви-

детельствует проведенный анализ учебных 

программ по дисциплине, предметное со-

держание является единым для студентов 

всех профилей обучения. К подобным ре-

зультатам в своей работе пришла А.Г. Соло-

матина [9], предложившая различия в пред-

метном содержании обучения иностранному 

языку для профессиональных целей студен-

тов аграрного вуза. Эти и другие исследова-

ния объединяет то, что одна из основных 

проблем кроется в некомпетентности препо-

давателя иностранного языка в профильной 

специальности. Выходы из этой проблемы в 

настоящее время достаточно широко обсуж-

даются в научной литературе. Например, 

М.М. Степанова [10], П.В. Сысоев и  

О.О. Амерханова [11; 12] видят возможный 

выход в реализации тандем-метода в обуче-

нии, когда дисциплину «Иностранный язык 

для профессиональных целей» преподают 

одновременно два преподавателя: иностран-

ного языка и профильной специальности. 

При этом между преподавателями четко рас-

пределяется сфера преподавания. Другие  

исследователи, Н.В. Попова, М.С. Коган, 

Е.К. Вдовина [13], видят выход в предметно-

языковом интегрированном обучении ино-

странному языку, которое будут реализовы-

вать не преподаватели иностранного языка, а 

преподаватели профильных дисциплин, ис-

пытывающие потребность в языковой подго-

товке.  
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Вышеобозначенные цели формируют 

набор задач, которые необходимо выполнить 

при обучении иноязычному профессиональ-

ному дискурсу, и, в частности, включают в 

себя следующее: развитие необходимых ре-

чевых умений и навыков различных видов, 

повышение профессиональной компетентно-

сти посредством погружения в иноязычный 

профессиональный дискурс, а также форми-

рование компетенций, которые позволят 

поддерживать уровень владения иностран-

ным языком и продолжать выполнять на нем 

профессиональные коммуникативные задачи. 

Составные части содержания обучения, а 

также их структура по-разному рассматри-

ваются различными исследователями. Вслед 

за А.А. Миролюбовым мы принимаем, что 

содержание обучения включает в себя сле-

дующие элементы: 

– лингвистические навыки (по уровням 

языка: фонетика, лексика, грамматика и т. д.); 

– умения порождения речи (письмо, 

устная речь, чтение); 

– проблемы, предметы и ситуации; 

– письменные и устные тексты [3].  

Подготовка включает в себя развитие 

лингвистической составляющей, которая 

формируется из конкретного речевого мате-

риала и речевых моделей, действующих в 

зависимости от контекста и специфики рече-

вой ситуации. В связи с этим задача препо-

давателя иностранного языка заключается в 

обучении адекватному восприятию и порож-

дению текстов различных видов и осуществ-

лении непосредственного общения в профес-

сиональной сфере, что в комплексе и воз-

можно достичь при обучении иноязычному 

профессиональному дискурсу [14].  

Рассмотрение конкретных особенностей 

профессионального дискурса делает возмож-

ным определить составные элементы содер-

жания обучения иностранным языкам, что 

составляет базу профессионально-ориенти-

рованной языковой подготовки [15]. Мы в 

данном исследовании выделяем следующие 

элементы: 

– языковой материал определенного 

профессионального дискурса и его узус; 

– лингвистические коммуникативные 

аспекты профессиональной сферы общения, 

социолингвистический аспект, стандартные 

ситуации и темы общения, специфику про-

фессиональных текстов, их примеры и об-

разцы, составляющие речевую базу; 

– владение этикой, узусом и церемо-

ниалом различных речевых единиц, навыки и 

умения их адекватного применения в раз-

личных профессионально-ориентированных 

коммуникационных ситуациях; 

– владение методами и приемами ана-

лиза и уяснения информации, представлен-

ной на иностранном языке [15; 16]. 

Представляется важным отметить, что 

содержание обучения иноязычному профес-

сиональному дискурсу также включает в се-

бя, помимо собственно языковых элементов, 

экстралингвистические факторы, во многом 

определяющие прагматику высказываний, их 

форму, условия их воспроизведения, специ-

фику, выбор и контекст появления. Дискурс, 

соединяя в себе языковую и неязыковую со-

ставляющие, ставит перед обучением задачу 

согласования своих элементов, результат че-

го важен с позиции большей систематично-

сти и последовательности, достигаемой в об-

разовательном процессе [17; 18]. Основу вы-

бора текстов профессиональной направленно-

сти составляет специализированное научное 

знание (физическое, математическое, техни-

ческое и т. д.), что и является необходимым 

компонентом при обучении профессорско-

преподавательского состава иноязычному 

профессиональному дискурсу [19; 20].  

В рамках выполнения Стратегии разви-

тия языковых компетенций ППС ТГУ (про-

фильные дисциплины, английский язык) бы-

ло также организовано опытное обучение 

преподавателей радиофизического (РФФ) и 

механико-математического (ММФ) факуль-

тетов. Набор на курсы был по желанию, 

группа РФФ составила 9 человек, ММФ – 6 

человек. По форме занятия практические, 

проводятся с частотностью 2 раза в неделю с 

ММФ, 3 раза в неделю с РФФ, каждое заня-

тие длится 2 академических часа. Обучение 

проводится на основе учебно-методических 

комплексов, которые обычно используются 

на занятиях практического курса речевого 

общения иностранного языка, но с учетом 

профессиональной специфики обучающихся. 

В ходе опытного обучения были обна-

ружены следующие проблемы. Во-первых, 

возникли трудности, связанные с неравным 

уровнем языковой подготовки в пределах 

одной неделимой группы, что в значитель-
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ной степени осложнило применение учебно-

методических материалов, рассчитанных 

только на определенный уровень. Обучаю-

щие в группе также демонстрируют различ-

ные у каждого пробелы и недочеты в уровне 

владения языком, что требует применения 

индивидуального подхода и обратной связи с 

обучающимися для корректировки методики 

проведения занятия [12]. Также выяснилось, 

что наиболее слабо развитым языковым на-

выком стало восприятие на слух. С данным 

навыком связана и вторая проблема, которая 

заключается в недостаточном количестве 

времени у профессорско-преподавательского 

состава на выполнение домашней работы 

ввиду загруженности на основном месте за-

нятости. Согласно учебно-методическому 

комплексу, большинство заданий на аудиро-

вание связаны именно с самоподготовкой, 

просмотром соответствующих специальной 

сфере знаний видеоматериалов в сети Ин-

тернет.  

Вышеобозначенные проблемы, вскрыв-

шиеся при практической деятельности, по-

зволяют дополнить и наметить пути даль-

нейшего развития иноязычного образования 

среди ППС вуза [21]. Во-первых, следует 

осуществить разбивку обучающихся на 

группы согласно их уровню владения языком 

и профессиональным дискурсом. Во-вторых, 

необходимым видится скорректировать план 

проведения подобных занятий согласно ре-

альной загруженности преподавателя.  

В заключение необходимо отметить, что 

в рассматриваемой системе обучения про-

фессиональному иноязычному дискурсу ос-

новной упор делается на специальные сферы 

научного знания как опору для подбора со-

держания обучения [22]. В рассмотренном 

нами подходе относительно выбора содер-

жания обучения просматривается взаимо-

связь между научными профессиональными 

сферами знания и собственно языковой под-

готовкой, соединение чего и дает возмож-

ность обучения профессиональному ино-

язычному дискурсу [23–26].  

В данном исследовании были также рас-

смотрены основные элементы содержания 

обучения дискурсу, на основе систематиче-

ской связи которых становится возможным 

обеспечить эффективное овладение обучаю-

щимися профессиональными иноязычными 

компетенциями [27]. Были также исследова-

ны проблемы, которые могут возникнуть при 

организации и проведении занятий по ино-

странному языку с профессорско-препода-

вательским составом, результатом чего явля-

ется выделение основных проблем: разный 

уровень обучающихся, нехватка времени на 

самоподготовку. В то время как данные про-

блемы возможно сравнительно легко решить, 

основными же по-прежнему являются фор-

мирование содержательных элементов курса 

и создание лингводидактических материалов. 

Большую важность также имеет индивиду-

альный подход и постоянная обратная связь 

для корректировки и исправления недочетов, 

допущенных во время чтения курса. 
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Abstract. The process of teaching university lecturers foreign language professional discourse 

is shown, the aim and objectives of education are defined, and the importance of choosing proper 

educational content is specified. The significance of professional knowledge as to its capability to 

form lecturer’s professional language competence in accordance with the modern state of scientific 

knowledge is proven. The necessity of taking into account specifics of lecturer’s professional ac-

tivities and including professional knowledge in the educational content is proven, and its compo-

nents are defined. The principles which form the model of teaching university lecturers in the con-

text of profession-oriented educational process, and the competency-based, cognitive, and student-

centered approaches, are examined in detail. The components of educational content in teaching 

foreign languages are stated, representing the basis of foreign language education, centering on 

professional activity. Currently many Russian universities in an attempt to internationalize face the 

problem of high-quality education and right selection of academic staff, who can speak English at 

the required level. This situation is determined by the necessity of linguistic support of the educa-

tion process (lectures in foreign languages, training international students) and research work 

(searching and studying sources in foreign languages, cooperation with foreign researchers etc.). 

Non-languages faculties of Russian universities are experiencing the lack of specialists, who have 

the required level of English (developing and presenting lecture courses, work programs, evalua-

tion methods, laboratory works). So the whole range of the problems forms the relevance of the 

study. As the primary research method experienced teachers training is used. 

Keywords: foreign language learning; foreign language professional discourse; competency-

based approach; cognitive approach; personal-oriented approach; professional vocabulary; compe-

tency; background knowledge 
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